GRADNIKOY PREVOD VIC OB DANTEJEVI
700 LETNICI

V lepi in domiselni opremi Matjaza Vipotnika — melanholi¢na. mesec¢inska
lila proga vie sredi med zamolklorde¢o progo pekla spodaj in zlatim sijajem
raja zgora] — je Cankarjeva zalozba v zbirki :Bela krizantemar izdala Alojza
Gradnika prevod drugega dela Dantejeve »Bozanske komedije« — Vice. Prvi del
Gradnikovega prevoda. - Pekel:. je iz8el pri Mladinski zalozbi v zbirki -Kondor-
(zvezek 26) Ze leta 1959, tretji del, *Raj«, je v rokopisu. K Peklu« je bil Niko
KoSir napisal skromno spremno besedo in dokaj obsirne opombe. Isti avtor je
uredil tudi »Vices. Spremno besedo nadomestujejo sedaj skope navedbe o pes-
niku in njegovih delih ter odlomki iz Francesca de Sanctisa :Zgodovine itali-
janske knjizevnostic, opombe pa so obSirnejSe in natanénejse.

Ni¢ ne more biti lepSega in bolj imaginativnega. kakor so besede De
Sanctisa. tega italijanskega Prijatelja in Skerlica. Besede, tipi¢ne za globoko
humanisti¢no literarno zgodovino italijanskega meséanskega liberalizma. ki vidi
v umetnini avtonomni fenomen, domala ¢isto manifestacijo duha. Danteja
razume De Sanectis kot pesnika ltalije, kakrsna je zrasla jezikovno iz literature
»sladkega novega stilae, in Kot pesnika, ki napoveduje humanizem bolj kot pa
o€ituje srednji vek — razumeva ga in razlaga torej bolj iz tega. kar je nastopilo
kasneje kot posledica, in manj iz tega, kar je v Danteju ¢asovno in histori¢no
pogojenega ter osnovnega. De Sanctisov esej je briljanten, Zeleli pa bi vendar
nekaj domatega. pa tudi bolj sodobnega in globokega. Stanko Leben je 1940
izdal sProblem Dantejeve Beatrices in s tem pred vojno zakljuéil slovensko
dantologijo, ki se je bila ob Zeststoletnici pesnikove smrti postavila s tako izvrst-
nim zbornikom kakor je bil Resov -Dante 1321—1921, Ob Seststoletnici smrti veli-
kega genijac. V tridesetih letih do danes nismo prisli dalje. nasprotno — tako
kaze — brez potrebe smo celo nazadovali.

Kosirjeve opombe so stvarne in za umevanje tezkih mest, ki jih je v tako
uceni pesnitvi nemalo, dovolj izérpue. Seveda ne morejo hiti povsem izvirne in
prav je, da ¢rpajo iz obSirnih komentarjev. ki jih ne manjka. Véasih pa bi
c¢lovek pricakoval razen teh stvarnih razlag S¢ drugih aluzij in globljih navedb.
V XXX. spevu bi ob prikazni Beatrice kazalo npr. navesti PreSernovo 49, stanco
Krsta z vizijo Bogomile: v istem speva ob verzu 87, ki govori o slovanski burji.
ne bi bilo odved omeniti problema v tej zvezi (glej Dom in Svet 32. 1919, 175 sl.).
res pa greSi na tem mestn tudi prevajalee: »venti Schiavi seveda niso -vetrovi.
razpaseni v Slavonije planjavi.. Ceprav se Kodir nasploh izogiblje alegoriénim
in Se celo anagogi¢nim (na onstranstvo se nanasajo¢im) interpretacijam. bi ob
pojavu Beatrice na triumfalnem vozu vendarle moral omeniti razne razlage —
ali je to boZzji element Cerkve na svetnem elementu — vozu. ali je modrost. ali
milost. ali »z vero razsvetljeni um«. kot misli Debevee: vsekakor je gotovo. da
to ni samo v bozansko sfero dvignjena Bogomila ali ~una poenitentium. sonst
Gretchen genannte iz Goethejevega Fausta in ima Se esoteric¢en pomen. K verzu
VI 118, kjer nagovarja Dante Kristusa s poganskim izrazom -o viinji Zeusc (-0
sommo Giover v izvirniku) bi Zeleli opombo — res je izraz :Giove: na koncn
verza koristen za rimo, kljub temu pa je nezasliSan in kaze na Dantejevo
kombinacijo antike in kriCanstva. To je namre¢ ena od osnovnih potez celotne
Komedije, in tu v Vicah 3e posebej. npr. v XXII. spevu, kjer Dante rimskega
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pesnika Stacija pokristjani. da ga more zveliéati — v komentarju bi morali o
tem slifati ve¢. Dober komentar torej — a omejen na stvarno, faktografsko
sfero. ki pa v Komediji vsekakor ni edina.

Dozivetje Danteja pa konéno ni odvisno ne od bolj ali manj znanstveno ali
spretno napisane uvodne &tudije in ne od uenega ali manj uéenega komentarja.
Osnova je tekst in prevod teksta. Moja sodba je. da je Gradnikov prevod zelo
pesniski in dober prevod. Kjer se je Josip Debevec prizadevnoe trudil in le me-
stoma uspel, je Gradnik zajel iz polnega svoje pesniSke elementarne govorice in
oblikoval prevod iz svojega -ubrano-razklanega« jaza. Ali ni ves Gradnik v
tehle tercinah ljubezni (XXX, 34—39) —

In srce moje. ki Ze dolga leta

v bliZini njeni dragi ni Cutilo
slasti tesnobe bridke in trepeta,
se preden je oko jo razlogilo,

po tajni moéi, ki je iz nje Zarela,
ljubezni stare sem obéutil silo.

Priroda, veli¢astni spremni akord vizije Vie. je pri Gradniku po slovensko
na primer takole podana (I, 115—132):

Zor ze premagal ure je mracine,
ki je zbezala, in ze so Sumljali
morja valovi nama iz daljine.

Ko sva bila, kjer rosa si bles¢avo

pred soncem krije in se ga obrani,

ker v senci bolj kasné spuhti v vifavo,
vidim, da moj vodnik obojne dldani
prostira nezno ¢ez vso rast zeléno,

in ker sem uganil. kaj storiti kani,
sem mu priblizal lice zasolzéno —

Potem ob pustem bregu sva obstala.

Ogromno Stevilo Zenskih rim za Gradnika ni predstavljalo posebnih teZzav
in prevajalec ni delal — skoraj nikjer — nasilja jeziku in iskal izumetniéenega
izraza; moske rime so zelo redke (npr. I. 46—51, nebé — roké — glavé) in dasi
so lepe in motne, bi bolje sploh izostale. V satiri¢nih in ironi¢nih partijah se je
Gradniku prav tako posrecila domata dikeija ob tofnem prevodu: ko govori
Dante o nestalnosti razmer v Firencah, ga prevaja Gradnik takole (VI, 145—151):

Kolikrat si, kar mi v spominu vstaja,
vse ude menjala in obnovila,

zakon. denar, urad, ¢as obicaja!

Ce, prav premislis, bos ugotovila,

da si bolnice tiste slika prava,

ki bol bi svojo rada pomirila

s tem, da po pernicah se premetava.
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Toda eno je res: pesnisko izrazanje Danteja in Gradnika pripada razliénim
svetovom in stilno razliénim osnovnim kategorijam. Pri Danteju je to :dolce
stil nuovoe, vsebinsko mojstrsko razsirjen v univerzalno enciklopedijo z njenimi
Stevilnimi podroéji in terminologijo. Rime so melodiozne, kadenca verza pa
enostavna in prav tako zelo »spevna:, le na manj Stevilnih mestih dramatiéno
vzburkana ali pa potencirana z modnimi cezurami. »Zor Ze premagal ure je
mracines zveni temneje in teZe kot »l'alba vinceva l'ora mattutina. in slavni
stremolar della marinac je muzikalno in s tem tudi predstavno nekaj drugega
kot sso Sumljali morja valoviz: =tja gor do kroga prvega jasnine: z enim »ic v
zenski rimi ne doseza finese treh enakih zvokov v italijanskem »dell’aer puro
infino ali primo giro«: »che lascia dietro a se mar si crudele: e cantero di quel
secondo regnoe« zveni bolj moSko in Siroko v inverznem zacetku drugega verza
kot prevod. ki za prvim dobro posnetim verzom oslabi v drugem: sko puica za
seboj morjé trpljenja. O drugem carstvu mi bo pesem pelae.

Primeri, ki smo jih vzeli iz prvega speva. bi se lahko nadaljevali in kopiéili.
Hotem redi, da je ta Gradnikova dikeija kot v njegovi izvirni poeziji zelo napeta
in zgoscena, polna hitrih obratov, oblozena s krhkim tkivom enozloZnic in dvo-
zloznic, z izrazi, kjer se kopi¢ijo konzonanti ali pa prevladujejo trdote polkon-
zonantov: rake. mrivake. trn spomina jim po srcu rije, izven strmali. okrog
gore, na eni strani v skali, tresé¢il je kot blisk k pekla obali itd. (spev XII).
Toliko bolj nenadna in vsa svetla je zato kontrastna miloba pojoéih, bezecih
pasaz, ki pomenijo v Gradnikovi poeziji tako éudoviti drugi pol njegovega jezika
in stila — v »De profundis. v eroti¢énih sonetih, v pesmih pomladi. v Veénih
studencih . (XXIV. 100—105):

In ko izginil je v daljavi bledi,
da mu zenica komaj je sledila.
kot sem tezko sledil njega besedi,
drevesa drugega me vzradostila
je krodnja in nje sadezi 7e zreli.
ko moja noga tjakaj je krenila.

Lahko bi navajal %e posamezne trdote in nespretne izraze npr. XXXIIL 4:
»a Beatrice, ko da bél jo zvija: slabo Gradnik: se Beatrice sospirosa e pia-
izvirnik; »poboZno vzdihujoé je poslusala Beatrice: dobro Dehevee. Vendar so
za splofno oceno prevoda taka redka mesta nebistvena. Ob fragmentih Zupan-
¢i¢evih genialnih poizkusov in ob didakti¢no zelo uspelem. skrbnem prevodu
Josipa Debevea, — boljiem. kot sodi sam prevajalec o njem. Dom in Svet 3%,
1925, 275—277, — da ne omenjam manj znacilnega in manj spretnega, Ceprav
prizadevnega prevajanja T.Debeljaka in poskusov Cirila Zlobea. ali celo samo
historiéno interesantnega Koseskega ali A. USeniénika teoloski prevod-
XXXITI. speva Raja (Cas 8, 1914. 472—485), gre Alojzu Gradniku zasluga. da
je Dantejevo veliko umetnino tako poslovenil in prepesnil. da prevod lahko
priftejemo med trajne dobrine naSega pesnifkega bogastva. Opravil je zares
veliko delo in vsi mu moramo biti hvalezni za to. Za sedaj objavljeni odlomki
prevoda Andreja Capudra (Problemi 26-111, 1965, 161—176) so premajhni. da bi
jih vzeli v obzir, zdi pa se, da tudi obetajo — veliko.

NaSe porocilo o izidu Vie bi s tem lahko zakljuéili. Slovesna priloznost —
sedemstoletnica rojstva velikega pesnika. pa nas navaja. da spregovorimo Se
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besedo, dve o Danteju samem. Bozanske komedije vsekakor ni mogoée razloziti
ne glede nastanka ne po vsebini in ne po njenem pomenu, ¢e :poznamoc cene
sukna v Firencah v 13, stoletju«, to je ¢e se oziramo samo na politi¢no, druzbeno
in ekonomsko stanje Italije, katolifke cerkve in nemgkega cesarstva med &etrto
krizarsko vojno (1204) in vlado papeza Janeza XXIL v Avignonu (1316—1334).
Tudi druga pot. pot mistike $tevil, ni zadostna. Res je sicer: kakor se v Krstu
dvigne vizija Bogomile ob slapu Savice v devetinStirideseti, to je sedemkrat
sedmi stanci, tako se Beatrice prikaze Danteju v tridesetem spevu in je pred
tem 34 spevov Pekla in 29 spevov Vie, skupaj 63 spevov, za tem pa trije spevi
Vie in 35 spevov Raja. skupaj 36 spevov; 63 in 36 pa sta inverzni in simetriéno
zapisani Stevilki, pri kateri seitevek Stevilk (b in 3 oziroma 3 in 6) vsakokrat
znese 9, kar je sveto Etevilo, ki vlada v vsej kompoziciji Komedije: devet krogov,
trikrat 33, to je 99 spevov: z uvodnim spevom Pekla je vseh spevov sto: Stevilo
10 oziroma kvadrat tega Stevila pa je Pitagorejcem sveto; pri tem je Stevilo 33
misticno v najglobljem smislu, ker je to Stevilo let Kristusovega Zivljenja...
Mistika in simbolika Stevil pa ne ustvarja poezije, dasi spretno zgrajena kom-
pozicija veliko pripomore k u¢inku tega veliastnega epa. Isio velja za filozofski
‘kvadrate popolnosti, ki ga je Dante poznal iz Aristotela (Nikomahova etika I,
i1, 1100b) prek Tomaza Akvinskega in ki naj se ofituje Komediji z njenim
cetvernim, skvadratnim« pomenom: dobesedno, alegori¢no, moralno (tostransko)
in anagogi¢no (teolosko. onstransko).

Ta srednjeveiki aparat pa je Se ves samo zunanji. V Dantejevo pesnitev je
mogoc¢e prodreti le skozi vertikalno strukturo kri¢anstvo-antika in rezultat je
Komedija kot enciklopedija srednjeveikega duha v literarni, umetniski obliki.
Komaj leto pred Dantejevim rojstivom je umrl dominikanec Vincencij iz
Beauvaisa (okoli 1190—1264), ki je v znamenitem. ogromnem enciklopedi¢nem
delu »Speculum maius« (S0 knjig. 9885 poglavij) podal univerzalno znanje
tedanje Evrope; 12581273 pa sta nastali :Summa proti nevernikom« in »Teolo-
fka summa« Tomaza Akvinskega. Zlasti v Tomazevih delih je povsod prisotna,
deloma skozi arabske prevode pronicajoca Aristotelova filozofija, ki spet s svoje
strani v nekem smislu ni ni¢ drugega kot filozofsko pregnetena enciklopedija
anti¢nega znanja in misli. Podobno je v visoki politiki: katoliski univerzalizem
nekakéne federalne bozje drzave v Evropi bije svoj brezupni, a grandiozni boj
od Gregorja VII. (1073—1085) proti univerzalizmu posvetne oblasti svetega nem-
Skega cesarstva s Hohenstavfovei na ¢elu. Rezultat je bil, kakor vemo, nengoden
za eno in za drugo stran: razkroj cerkvene doktrine in discipline, izgon v
Avignonu in dvig nacionalnih drzav. Univerzalizmi so odigrali svojo vlogo.
Dante je videl resitev v umiku cerkvene aktivnosti v notranjo, teologko in mo-
ralno sfero in v prevzemu absolutne politi¢ne vlade s strani cesarja. V tem se
spaja ideja antiénega dominata pred Konstantinom s teznjami clunyjevske
redovne discipline. Ceprav se Dante bori proti univerzalistiénim zahtevam poli-
ticnega kricanstva, je vseeno e ves -univerzalist-, samo da v gibelinski obleki.
In Vergil, pesnik Avgustovega dvora in po mnenju srednjega veka sibilinski
napovedovalee kritanstva. je prav take duh sinteze — -altissimo poetac (Pe-
kel IV, 80), pevec Cezarja in prerok Kristusa. Dantejeva antika potemtakem ni
predvsem oznanjevalec hwmanizma, ampak komponenta docela srednjeveskega
univerzalistitcnega miéljenja. Se vedno velja Crocejeva misel: »Kdor bere ali
deklamira Danteja romanti¢no, ga padi in izdaja.«
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Do tod se spus¢amo po krogih dantejevskih spekulacij navzdol — iz gibe-
linske sfere v clunyjevsko, iz te v teologijo Avgustinove BoZje drzave, od tod k
Vergilu in umetnikom antike pa k Aristotelu 1n k antiénim osnovam kulture.
»Vidnji Zeus na krizus (Vice, VI. 118) nam v lapidarnem izrazu spoji in presvetli
protislovja in sinteze Dantejeve duhovne klime. Toda poleg cistercijanca Ber-
narda in Dominika, ustanovitelja dominikancev. se na prehodu iz dvanajstega
v trinajsto stoletje (od 1182 do 1226) pojavi v meniski kuti tudi Frangitek iz
Assisija. Njemu so bratje in sestre sonce, luna in zvezde, izviri studencev, ogen]j
na toplem ognjis¢éu in »mati zemlja, ki nas hrani in nam gospodinji in daje
mnogotere sadove in pisane cvetke in trate«. Sladki novi stil se tudi v teologkih
okrozjih Zze usmerja k posameznikom in ne samo k univerzalistiénim shemam.
Tudi Dante sre¢uje na svoji poti skozi podzemske in nebesne slere prijatelje,
znance in sodobnike — Francesko iz Riminija. Manfreda in toliko drugih in za
vse njih tragi¢ne usode najde socuino besedo in za krivdo razumevanje in od-
pus¢anje. Sam, v prvi osebi. pripoveduje vso velikansko povest in s tem stop-
njuje intimnost Avgustinovih Izpovedi ali Hieronimovih literarnih pisem. Epicna
brezosebnost Homerja in Vergila se umika prizadetosti. ki jo moramo v osebi
Odiseja ali Eneja za njuna ustvarjalea Sele odkriti. Mistika in astronomija se
umikata osebnosti in njenim tragi¢nim protislovjem. To je anticipirani Shake-
speare in ni¢ ¢udnega ni, da je zgodba o pesniku, ki se je spustil v svet mrtvil,
da bi odkril pravi smisel v svetu zivih. burila domisljijo sodobnikov in potomees
in da je bila slava Danteja enaka gloriji, ki jo je naslikal nad mraénimi prostori
svojih onstranskih prividov. V teh aspekiih Komedije pa je zaroka antike in
srednjega veka razdria in kri€anski univerzalizem razdedinjen. Napoveduje se
zora humanizma in renesanse tu na zemlji in metafiziéni blis¢ raja zbledeva.
Antika stopa v nove konstelacije in konjunkcije, da se izrazimo v stilu sred-
njeveske astronomije, Znane Engelsove besede o sgrandiozni postavi Danteja na
meji dveh dobe (v predgovoru iz leta 1893 k italijanski izdaji sKomunistiénega
manifesta, K. Marx-I'. Engels, Werke. Bd. 4. Berlin 1939, str.390), ngotavljajo
nekaj splosno veljavnega.

Misle¢ na klasi¢no sintezo antike, srednjega veka in humanizma. na uni-
verzalizem filozofije in humanitete, spoznanja in morale v Bozanski Komediji,
moramo reci, da pravzaprav ne razumemo, kako da Dantejev poem ni mogel in
ne more iziti v slovenski izdaji kot celota. Debeviéev prevod je zakopan v let-
nikih =Doma in Svetac od 1910—1925, od Gradnikovega izide en del v Kon-
dorjue, drugi v »Beli krizantemi«, tretji oblezi v predalu — menda vendar ne
bodo morali Slovenci na knjigo ¢akati. podobno resigniranim Dantejevim dufam
v vicah. vse do sedemstoletnice pesnikove smrii, ki jo bodo zanameci, upajmo,
Se slavili, a Sele leta dva tiso¢ in enaindvajset!

Joze Kastelic



